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1. temps (météo)/weather 2. éviter/avoid 3. dans un cas pareil/in such a case 4. excellent 5. AFILE méme/even 6. luttes, débats/fighting,
wrangling 7. phénoménes/phenomena 8. TSORES ennuis, malheurs/woes, troubles 9. inondation/flood 10. sécheresse/drought
11. incriminent/blame 12. société de consommation/consumer society 13. BIKhLAL en général/in general 14. participer/participate 15. tout
préts/ready-made 16. saisons/seasons 17. par cceur/by heart 18. shEm réputation 19. diners/dinners 20. KhALEShT s’évanouit/one faints
21. four/oven 22. G(EH)ENEM enfer/hell 23. on étouffe et on suffoque/it’s oppressive and suffocating 24. bain ici de vapeur/bathhouse
25. SIMEN signe/sign 26. réchauffement planétaire/global warming 27. il pleut a verse/it’s pouring 28. robinet/tap 29. averse violente/
cloudburst 30. maBL déluge 31. seaux/buckets 32. YAMEN mers/seas 33. patauge/one wades 34. flaques/puddles 35. caniveaux/gutters
36. NovEkhs TEYVE ’arche de Noé/Noah’s Ark 37. rugit/(is) roaring 38. bouillonne/seething 39. souffle fort/blowing hard
40. tourbillonne/whirling 41. il y a des éclairs/(there’s) lightning 42. tonne/thunder 43. tempéte/storm 44. fait rage/is raging
45. arrache/tears apart 46. ... KhAYE béte sauvage/wild animal 47. EMESER vrai/real 48. a peine/hardly 49. frais/cool 50. khADOshim
mois/months ; sing. wnn KhoyDEsh 51. tempétes de neige/snowstorms 52. taille/waist 53. geler/freeze 54. ... KOVED sauf votre respect
(euphémisme)/begging your pardon (euphemism) 55. grélait/hailed 56. grélons/hailstones 57. meules (de pierre)/millstones 58. fleurs
de givre/frost patterns 59. vitres/window panes 60. stalactites (de glace)/icicles.



oY IR TPIPIRD PR
X DXZ O™ K PR
DLRI2O™M YR PIRT
29y1yayavAIvaR
7T IR LY2IR
0P FvayhuhyntweT R 115 DRYTR QYT BERWLY)
“PYLRIY2] YT PR H0poRnR 1UPR TOT ORI BRIOVN YP
DRI OYPIN T TR PIDBR LTI IWPIRIVI T PR 192 YR
TOIRT T LRI ORI POR X OYIWHIR JPIRVY K PIVIOIIK W
PYBR2%] *7 121K WAIPYI Y TR 2002 IWAAYIRD PR RO
IVRIVETWOTY YIRS OYNS DRPRY DY R PR

JP0IR’D VPMNY PR DIVPYA DX DK 2RI ORN °T N5 WINKR

TR IR TR OV X T3 1979 PR YPLIVIIR 1D IYPIPYIIR
L7 DIYRI LYIIRVILM PR 2T 1R 1277293 W PR ,PYuRYa°a
2V ORN 7807 QYIS MFOMN IR KT JPAIPID 7 HRI0TN Y1
2 20NR T IR VIRV LR

JUIRDRY YIVUOYT 0 FIYPIRWRD NP PR DRIV Y0P,
TOYDLIPNYIIVONR X ,OVIRI I5IRW IR 1% K ORIV LRI W
7 YPRY WIVT ORT 01RO Y DLYIIN YPITORMA K ,PNN3T

,T21793 007 [ IRPYDROD22 01 R N5 JOIIVR VIVWLINIYA
OYT VIPOYIAIRD NI VYO VTN W VR ,WITONR ©N
QYITR 1787 N5 V01T X HYLWYA WY PAXIRPYLRIN]
TTURT ORN PRI POT IO PR 10T OR LW 0T R

[..] .02 TNVAYY YOYLPLRI R 115 D0IRND TIVLNR VIVIOWIRD
PIVTIPNYI PINT VWYY YWY 0T PR T2 WO ORT

ORT TUORT WY 1WA BRI TP YIPTIR PR PN Juarrah
YR PR YN DRI ,DOR? WRMIWIR IR IRD 0N YW

YL WY PR FVINDWY PT PYLRIYI DYV DLRIAOMM

M7 LYBPR 7 P7UDOYPY DRI Y PR YIRIONR WO

“25MMT? JUITBNR TTIPRT T IR L TTNAVIIOR IR DIMRVOYT
TYLIRTWOITO QYR WA VR 0N 1T IR P20 07X

TWARI 19NN PYLRYD WT N DRIITH QY1 OYT H1WAR

T 2T BRI VOANYIYA T 22 CORIYSD DRI YIP,,
DY YT Yu2ODRI DIVRY OYT N5 YoYUy LIYHYIIRD PIva
TWMX — WY R PR WIWITWIT R TIR PR DRI20N
TWOTPRIRIDWIT OVl OYND °92nnn T Y PR PAvN YIVTIR
Rafiliiel)ia)

VRIADLN YIVP
IRPYVRIVIN YT

YT K LURIIOVN YIVP J2IRVWYI IR 2003 INNR® 1013 QYT
PYLR22°270YTYN YT N5 IRPYVRTY2] WRTIRCAIRD PR

X DTV 1IRD PR JUOPTINA YA YOI K LR 1928
PIPR — FPYDRID2IITIIVANRI IWARI 101 PRI vInhp N
7 9¥3°2 07 PUIIRTIRD VIRAYT JART OXN YR IRYDS 27 1D
WOYBY PR PYOR®22°2 0T .TIPINTD PR JVIRINNR YWIT JORN
PYDR 9227w T YOOV *T LIV ,PYOR 2 37DV TYN 0T 1IN
YR JYNYI TR DTN 0T 1D WK IR YORIIRTIIWN PR
TR IRPYLRP2D PR J2V7 IR K 1272293 PR OXN ,URI202N
TOOR Y PR UORAYT JIWOYINIRD T°T IRT 7 *170D BY2IRYA
15,987 20 18,1926 TR JYPIPYIIN ,DIRTIIAR WY IS R WYX
TR CYWTIRIATINTOP IWT PR UYIIRYI ORI W .(12"19) WD
YPUOW T R ,IWIRNIVTIZS PIND L1 1935 TR T0RAVA 7100
Y wAYN 07 ,(OIRD TR ORI TPTI0W WAIPYR) Y19 115
TR Nt T fnva (2792 IR DURND) T ONX DRIV LRT
LSYINT WIS, YT PR DWIY IR L1IRD 115 19ROVIR answn
T LR PYLRUI] WT ND W2 T PN WT PR Wuysw
TR TUPRIRI X INRA
X .WPYP WTIRE X
nBwA 7oK WA 0T
VAVOIYIIYIOR J2R7
TR PN 7270 oYY
TT LR A5 WY
DYAIRTNOP 2T
JIVAR TN

DR X 70 °T PR
LRI DRIOTN VI
W7 vn VDY
,PYLR*2° 270y TN
TWPIPYAING I

TR IVANIYTIY YOOIMA
M YR YUY 07
IWT PR TN
IWWITIRIRTD

-QyTyn > UERWLYIYA
T ORA PYLRD2]
IR ,L2PN0IR TN

X DIV TR T 2R
W 715 DYITRLEMN

|XNU7X 70X : KOXD

1. cofondateur/cofounder inf. 1773 fonder/to found 2. Hersh-Dovid Nomberg (1876-1927) écrivain yiddish/Yiddish writer 3. fournis-
saient/provided 4. MAYREV de ’Ouest/Western 5. KESEYDER constamment/continuously 6. confection/clothing industry 7. KhASENE...
s’est marié/married 8. BEYS pendant/during 9. MiLKhoME guerre/war 10. Mishrokhe famille/family 11. khurem Shoah 12. dévoué/
devoted 13. laic/secular 14. participé/took partin 15. AFILE méme/even 16. retraite/retirement 17. yITskhok 18. KEDEY afin de/in order
to 19. HESPED éloge funébre/funeral oration 20. LEVAYE enterrement/funeral 21. doué de/gifted with 22. ZIKORN mémoire/memory
23. OYTSER trésor, ici : fonds/treasure, bere : collection 24. mettait au service de/put at the disposal of 25. fardeau/burden 26. regardé
avec fierté/looked with pride 27. bichonnait/cherished 28. LEDOYRES pour les générations futures/for future generations 29. shLoyshim
30 jours apres sa mort/30 days after his death 30. MITMEKhABER co-auteur/co-author.
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1. André Maurois (1885-1967) écrivain francais/French writer 2. ici/bere finesse 3. aplats/flat surfaces 4. gravures sur
bois/woodcuts 5. ...IKER principalement/mainly 6. plumes/pens 7. pinceaux/brushes 8. khaYEs animaux/animals
9. se transforment/turn into 10. PENIMER visages/faces sing. 01s PONEM 11. BEYERUShE par héritage/as a legacy 12. SFORIM
livres religieux/religious books sizg. 250 SEYFER 13. GEYARShNT hérité/inherited 14. DoviD 15. prés de/near 16. MishPOKhE

famille/family 17. ...

LoshN w1 18. DAFKE ici par contre/here on the contrary 19. accessoiriste/prop man 20. HANOE

plaisir/pleasure 21. Mmoyshk... Moyshe Leyb Halpern (1886-1932) 22. musicien de rue/street drummer 23. KhEYDER école
primaire religieuse juive/Jewish religious primary school 24. MiLKhOME guerre/war 25. défense 26. régiment de fusiliers/
fusiliers regiment 27. soldat/soldier 28. emprisonnement/imprisonment 29. Munich 30. Lvov awjourd’hui/today Lviv
31. TiLiM psaumes/psalms 32. oysYEs lettres (de 1'alphabet)/letters (of the alphabet) 33. Feuille de Limba

(Sud - Cahiers de ’Odon, 1982)
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1. Le Pianiste/The Pianist, Roman Polanski (2002)
2. MIRYAM Trinh 3. khurBM Shoah 4. GoYRL destin/fate
5. AFILE méme/even 6. ROYShEM impression 7. ...OYLEM une
partie du public/part of the audience 8. reconnu/recognized
9. FARMILKhOMEDIKER d’avant-guerre/pre-war
10. mishrokhe famille/family 11. créeme/cream 12. SOYSER
inf. 11 amo contredire/contradict 13. convenu/accepted
14. MAKREV inf. 121 3pn 71 se sacrifier/sacrifice oneself
15. xovykhes forces/strength 16. c6té aryen/Aryan side
17. xkhAVEYRIM amis/friends 18. DIRE appartement/
apartment 19. EYDES témoin/witness 20. soulévement/
uprising 21. impuissant/helpless 22. soFekT doute/doubts
23. KhAVERTE amie/friend (fem.) 24. résistance 25. KhurRVE
ruine/ruin 26. FARKIShEFT captivé/enchanted 27. MATONE
cadeau/gift 28. moshL ici/bere symbole/symbol
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1. KIMAT... presque/almost Un Monde presque paisible,
Michel Deville (2002) 2. MiLKhOME guerre/war Robert
Bober, Quoi de neuf sur la guerre ¢ (r.0.L., 1993) 3. MAYSE
histoire/story 4. atelier de confection/clothing workshop
5. succes/success 6. a fait ’éloge de/praised 7. tendre/tender
8. khALOYMES réves/dreams 9. aspirations 10. KhUrRBM
Shoah 11. shoLEM paix/peace 12. KEDEY afin que/so that
13. modeste/modest 14. emphase/insistence, overstatement
15. placard/cupboard 16. mishrokhe famille/family
17. la Libération/the liberation 18. tondue/shaved her head
inf. 1ywey 19. oYLEM public/audience 20. pittoresque/
picturesque 21. fideles/faithful 22. sensible/sensitive
23. évité/avoided inf. 11rmonr 24. mikhshoyriM écueils/
pitfalls sing. »w>n Mikhshr 25. EFsher peut-étre/perhaps
26. poli/polite 27. DAFKE justement/indeed 28. AKhuTs
a part/except for 29. zEYKhER trace 30. ... LOShN w7
31. vide/emptiness 32. quoi qu’il en soit/be that as it may.
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succes/hit
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1. Etats-Unis/United States 2. YAM-... poste maritime/surface mail 3. poste aérienne/
airmail 4. expiration 5. courrier électronique/e-mail.

=095 WUT WRIRTYL,, DT AR PR
WORAY MR VO ,“HRIPVOVD

YT [“OYPRT LI Y7,,] TALVORD,,
VORNYA ORI 2Y°P1D HYIRAY IROWIV
ST VN 025 [WUBDTILYHYA R 1R
TV LRI OYORI T IS 1IN ,0WTY
,LDIWTYNTWIT YIVINAVR TR0 VIRNVA
TV DRI JIRUPR YOVIRUOYERIS 1P LWl
YIVVOY 07 07 WPNIWVIR 0T VNP
TR PODRI K DIVOOYX 1R YIOYN 1T

TR ,EDINN WITNR,, ANVVY WIIRD WY
90 IR 60 JW MY ,0IWTVITWIT,, VI YA
09°5 W7 .“02°5 R PR 1298w 1% 00K W
7 15 ,VPNIYOIKR 7 N5 PVWRA

WO R VR 0V VER 1IN ,FovaRIe

[...] .98

“21'00N;{?,, 0'7'S DYIID

1. ... EREKkh environ/about 2. KhURBM
Shoah 3. khoLiLE Dieu nous en pré-
serve !/God forbid! 4. AFILE méme/even
5. khstpiM Hasidim 6. shABAT shaLoMm
salutation (le samedi), en hébreu/
Sabbath greeting in Hebrew
7. ... shaBES salutation (le samedi), en
yiddish/Sabbath greeting in Yiddish
8. RAK constamment/constantly 9. ici
sauf/as long as it’s not 10. MizREKh de
I’Est/Eastern 11. BIKhLAL en général/in
general 12. SOFKL-SOF enfin/finally
13. de fiction/fiction 14. dans le cadre
de/as part of 15. GUFE lui-méme/proper,
itself 16. YERUShE héritage 17. LoshN
langue/language 18. DOR génération
plur. m17 DOYRES 19. sorti/released
20. «Nemt» (2002) Isabelle
Rozenbaumas 21. ... oyLEM public
sélectionné/handpicked audience
22. entremélés/interwoven 23.... IKER
surtout/mainly 24. Mishrokhe famille/
family 25. émouvant/moving 26. mala-
droit/clumsy 27. Telsiai 28. président
29. KEHILE communauté/community
30. REFOYL Raphaél 31. MaMESsh
véritable/real 32. ...TsELOKhES pour
contrarier/to spite 33. soF fin/end
34. yrtskhoxk 35. ...KhEVRE jeune gens/
young people 36. HISPAYLES enthou-
siasme/enthusiasm 37. «Casting»
Emmanuel Finkiel 38. essais/(screen)
tests.



34. NokhMILKhOMEDIKN d’aprés-
guerre/post-war 35. ZIKORN mémoire/
memory 36. individuels/individual
37. boutiques/shops 38. ...shaykhes...
relatif 4/in relation to 39. piéce d’iden-
tité/identity paper 40.KhEYN charme/
charm 41. FARKIShEEN ensorceler ici
captiver/enchant 42. oyLEM auditoire/
audience.
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29. sciemment/consciously 30. MOKER source 31. EMESE véritables/real
32. MEKUYEM inf. 1in onpn se réaliser/to come true 33. DAFKE justement/indeed
34. en vain/in vain 35. Union soviétique/Soviet Union 36. BIKhLAL en général/
in general 37. DEREKh-ERETS respect.



